
33. szám Sepsi-Szentgyörgy, 1878. csütörtök, április 25. V m , évfolyam. 
Szerkesztőségi iroda: 

F ő p i a c , C s u l a k - f e l e h á z , 

h o v á a lap szellemi r é s z é t 

i l l e t i k ö z l e m é n y e k 

k ü l d e n d ő k . 

Kiadó hivatal: 
P o l l á k M ó r k ö n y v n y o m d á j a , 

h o r á a h i r d e t é s e k és 

e lőf ize tés i pénzek 

b é r m e n t e s e n intézendúk. Politikai, társadaluii, szépirodalmi és közgazdászati lap, 
A háromszékí „ H á z i i p a r - e g y l i e t 3 1 é s a „sepsí-szerTtgyörgyí önkénytes t í í z o i f t é - e g y f i t 3 1 hivatafos közlönye. 

M e g j e l e n i k ezen lap heten-
kint k é t s z e r : 

c s ü t ö r t ö k ö n é s v a s & r o i p . 
Előfizetési fel tételek: 

H e l y b e n h á z h o z hordva , vagy 
v i d é k r e p o s t á n k ü l d v e 

E g é s z é v r e . . 6 frt — kr . i 
F é l é v r e . . . 3 frt — kr. 
N e g y e d é v r e . . 1 frt 50 kr . : 

Hirdetmények dija: j 
3 h a s á b o s p e t i t - s o r é r t , vagy : 

annak h e l y é é r t ö kr . 
B é l y e g d i j külön 30 kr . 
N y i l t t é r s o r a 15 kr . 

A szövészet, mint házi ipar es a 
s.-szentgyörgyi szövészeti tanműhely . 

S e p s i - S z e n t g y ö r g y , ápril 19. 

II. 
M u l t számunkban már röviden ér intve v o l t 

a S e p s i Szentgyörgyön felál l í tott szövészeti tan
műhely . A n n a k ke le tkezésé t is i s m e r i k már o l 
vasóink. H á t r a van m é g az összehasonl í tás t 
fo lytatnunk a most is g y a k o r l a t b a n l evő házi 
szövészet és azon uj módszer között , m e l y l y e l 
a s e p s i s z e n t g y ö r g y i szövődében találkozunk. 
K i f o g tűnni, h o g y a házi fogla lkozás e g y i k 
l e g h a s z n o s a b b ága lesz ez , m e l y m i g o g y felöl 
időt n y e r meg , másrészt kész í tményeire nézve 
cs inosság és használhatóság szempont jából bár 
m e l y külföldi szövött munkával bámulatosan 
k iá l l j a a versenyt . 

M é g megeml í t jük , h o g y az egész g y o r s 
v e t é l ő készülék n e m kerül t ö b b e 1 frt 50 k r -
nál. A i i g hisszük tehát , h o g y e készülék rövid 
idö múlva e l ne ter jedne az egész székelyfö l 
dön. A l k a l m a z n i f o g j á k azt a brassói t a k á c s o k 
is , mert a mint t u d v a v a n , a szászföldön az 
i p a r o s o k , küjönösen p e d i g a takácsok a l i g m u 
ta tnak v a l a m i nevezetes haladást, főként a szö
vészeti téren. A segesvár i posztósnál t ö b b e t 
t u d az ügyes székely asszony, m e r t azon p o s z 
t ó s o k a sávos kötésnél (Köperbindung) n e m 
mentek t o v á b b s a m i a müfonást i l l e t i , azon 
legprimit ívebb fonó géppe l d o l g o z n a k , m e l y 
James H a r g r e a v e s által S t a n d h i l l b e n ta lá l ta to t t 
fe l A fe ' ta lá ló azonban, m i g fonó gép jén e l ő 
ször csak 8 orsóval d o l g o z o t t , e g y év múlva 
m á r százzal v o l t k é p e s azon működni. A se
g e s v á r i a k a n n y i v a l h a l a d t a k t o v á b b , h o g y n é 
m e l y e k 1 0 — 2 0 s m á s o k l e g f e l j e b b 6 0 orsóval 
d o l g o z n a k m a i n a p i g i s . 

A szászoknál Szászországban a l e g k e v e 
s e b b orsó szám 210 s azon fonó készülékek, 
m e l y e k e t a m i erdélyi szászaink használnak, az 
angoloknál már csak m u z e u m o k b a n lá tha tók . 

Erdé lyben a k i szövéssel f o g l a l k o z i k , e g y e t 
len e g y sem képes e g y d a r a b kész szövete t 
u g y e l e m e z n i , h o g y azt az után e lőá l l í thatná . 

f i i € A. 
Tengeri fürdőn. 

— Harting J. elbeszélése. — 

( F o l y t a t á s . ) 

Ezen szavak barátságos, őszinte hangon mon
dattak, az orvos arca ártatlan volt, mint a ma szü
letett gyermeké és mégis u g y látszott, hogy azok
ban M a l v i t z k isasszonnyal szemben támadás fog
la l tat ik , a melyről a kisasszony gyors rezzenés és 
fe jének hirtelen felütése által tudomást látszott 
v e n n : . 

— Miért mondod azt bácsi csak a mamának, 
miért nem nekem is ? E n is hal lottam a v ihart és 
azt ha l l ga tn i iszonyú volt , elhiheted nekem. 

A gyermek, egy beteg gyermek kíváncsiságá
v a l szólt, a k inek szokása minden körülmények 
felöl tisztába jönni. 

— Iszonyú vol t ha l lgatni , elhiszem gyerme
k e m ; csak azt szeretném, ha biztos oltalmat tud-
nék a rakoncátlan elem dühöngései el len számo
t o k r a . 

A fiatal leány ajkai gúnyosan rángatóztak. 
— Ön sok mindenfélét tud, S imonis doktor, 

— szöla ez — talán sikerülne önnek a fürdőt va
l a m i chinai fa l la l körülvenni. A z t hiszem, ez a kí
vánt célnak megfelelne. 

— A k k o r tulmennék célomon ! — válaszola 
az orvos . — A z én óhajtásom csak a n n y i r a szo
rítkozik, hogy ennek a háznak lakóit védelmezhes
sem meg, nem p e d i g az egész fürdőközönséget. 

— S o k k a l keresztyénibb kívánság volna , ha 
azt ön általánosságban kiterjesztené. 

— Keresztyénibb ? Látja, a zsidóknak az a 

P e d i g ez e g y i g e n e g y s z e r ű e l j á r á s á l ta l , t ö r 
ténik : a szövet o n t o k fona la i fe l fe j te tnek s 
megvizsgá l juk , h o g y hány mel lékfonal v a n fe 
l e t t ö k ; ha ezen e l j á r á s c sak 10 o n t o k f o n a l r a 
nézve h e l y e s e n a lka lmazta tok , a l a p o s a n m e g l e 
het a nyüstök és lábi tók /számát határozni s a 
s z ö v e t e t utánozhat juk . ' 

A s e p s i - s z e n t g y ö r g y i szövészeti t a n m ű h e l y 
e lőször csak 3 o s z t o v á t á r a v o l t b e r e n d e z v e s 
azután m é g 2 d r b o t itt h e l y b e n K i s s Áron k é 
szí tet t , m i v e l h o g y a szövészet megtanulására 
a n n y i a n j e l e n t k e z t e k , miszer int a l i g k é p e s m é g 
i g y is az intézet m i n d e g y i k n e k külön e g y osz 
t o v á t á t a d n i . J e l e n l e g m i n d e n szövőszéknél f e l 
vál tva k é t l e á n y d o l g o z i k s p e d i g o lyformán, 
h o g y a l e g ü g y e s e b b n e k a szövőszéknél k ö t e 
l e s s é g e a m á s i k r a felügyelni 

A szövőszékek közül a k ö z ö n s é g e s nyüstös 
szövőszék s i m a s z ö v e t e k e lőá ' l i t ására va ló , m i g 
a másik k e t t ő a feltaláló C h a r l e s M a r i a J a c q u a r d 
után J a c q u a r d - s z ö v ö s z é k n e v e t v i s e l . E z e n szö
vőszék s e g é l y é v e l bármi néven nevezendő a l a 
k o k , v i r á g o k , ső t a r c k é p e k is p o n t o s a n b e s z ó -

*hetők a s z ö v e t b e . 
H a valajci lá tot t a széke ly f a l v a k o n »mus-

t r á s s z ő n y e g e t * szőni ké t nyüsttel : t a p a s z t a l 
h a t t a , miszer in t a szövő reá lép az e l ső l á b i t ó -
r a s a f e l e m e l k e d e t t fona 'ak közül számit p l . 
t izet le s o d a p i r o s fonala t h e l y e z , leszámít 
t o v á b b p l . m e g i n t tizet s o d a zöldet s t o v á b b 
számítva a fonalat , különböző sz íneket h e l y e z 
él s m i g e g y o n t o k fonalat e l h e l y e z e t t , e l t e l i k 
a d d i g l e g a l á b b 3 p e r c , a J a c q u a r d - s z o v o s z e k e n 
e l h n b e n a még csak a l i g n é g y h é t i g tanuló l e 
ány az alatt az idő a la t t l e g a l á b b háromszáz-
szor d o b t a át a ve té lő t , a m i végte lenül m e g 
lepő n y e r e m é n y a munkásra nézve 

H á r o m s z é k közönségének v o l t a l k a l m a az 
intézet t e rményei t , v a l a m i n t a J a c q u a r d - s z ö v ő 
széket m ű k ö d é s b e n látni. 

A mint a kézi s z ő n y e g szövésénél a f o n a 
lak a m e g k í v á n t a t ó m u s t r a szer int l e s z á m í t t a t 
n a k , a Jacquard-szövésnél a l y u k a s k á r t y á k 
okozzák u g y a f o n a l a k e m e l k e d é s é t , m i n t a n 
n a k sü iyedésé t . 

szokásuk, h o g y ha már segítségről van szó, min
d i g ott segítnek, ho l a szükség l e g n a g y o b b . E s ez 
azt hiszem, a keresztyéni e l v e k k e l sem e l lenkezik . 

— S miért v o l n a itt a szükség, nagyobb , mint 
egyebütt ? — kérdé a fiatal leány, mialatt fejőt 
hevesen felüté és sötét pillantást vetett vendégére. 

— M i v e l M a l v i t z kisasszony és Fé l ix gyenge 
egészséggel rendelkeznek s mive l a lármát a l e g 
közvetlenebb szomszédságban kénytelenek h a l l 
gatn i 

— G o n d o l t a m ! — kiáltá reszkető a jakka l a 
nő, — gondoltam, hogy ismét egy sértegetés lesz 
belőle. E s jól gondol tam. Tehát egész k o m o l y a n 
felkérem uram, válogassa meg kifejezéseit jobban. 

A doktor egy ártatlanul megsebzett arcki fe 
jezésével nézett a theacsészébe. 

— Tisztel t k i sasszony! — monda, — megle
petve látom, hogy k e g y e d ártatlan szavaim felett 
megbotránkozott . P e d i g azt hiszem, h o g y azokat 
félreérteni épen nem iehetséges. M i v e l ez a ház 
utolsó a villák között s mive l épen a tenger szom
szédságában fekszik, a l i g szükséges szavaim mellé 
még magyarázatot is csatolnom. 

A fiatal hölgy nem válaszolt, de azon meg
vető mosoly, m e l y a jkain ellebbent, s o k k a l n y o 
mósabban beszélt, mintha szólott v o l n a . 

— T u d n i a k e l l önnek, kedves barátom, — 
szóla át a házi nő átellenben ülő vendégéhez, — 
h o g y leányom és a doktor között szakadatlan há
ború fo ly . N a p o n t a remélem, h o g y a kitartó harc
nak mindkét részről végre tartós b é k e lesz az 
eredménye, de fájdalom reményem még máig nem 
teljesült. 

— A z én hibám-e az, asszonyom ? Én l e l k e m 
ből óhajtom a békét , de u g y látszik, hogy R ó z a 
kisasszony háború nélkül nem élhet s ennek a há
borúnak áldozatául eshetik mindenki , de a legsze-

L y o n b a n midőn J a c q u a r d e szövőszéket 
fe l ta lá l ta , a z o n m u n k á s o k , k i k , h o g y u g y f e 
jezzük k i m a g u n k a t , a fonala t (mel lékfonala t ) , 
a mint a v i r á g m i n t a m e g k í v á n j a , r a j z után l e -
számiták s azt f e l s z u r o g a t á k , J a c q u a r d e l l e n 
fe lzendültek s szövőszékét nyi lvánosan össze tör 
ték , s ő t m a g á n a k is m á s o r s z á g b a k e l l e t t m e 
nekülnie . A n e v e z e t t szövőszék m a már az i p a 
r o s v á r o s o k b a n u g y e l v a n t e r j e d v e , m i n t a 
l e g n é l k ü l ö z h e t e t l e n e b b kézi szerszám, v a g y a 
v a r r ó g é p . 

H o g y p e d i g a g é p n e k keze lése e g y s z e r ű : 
m u t a t j a a z o n körülmény, h o g y a szövészet i t an
m ű h e l y b e n n y o l c l eány a l e g n a g y o b b p o n t o s 
s á g g a l k e z e l i a g é p e t , söt ha a t ű r e n d s z e r b e n 
h i b a á l lana be , az t is k é p e s e k k i j a v i t n i . A k é t 
Jacquard-szövőszékné l a k é t hónapi g y a k o r l a t i 
idő a l a t t készült 24 d r b a s z t a l t e r í t ő , I Ű m e t e r 
futó s z ő n y e g . 12 d r b á g y elé v«ló s z ő n y e g . A 
k ö z ö n s é g e s nyüstös szövőszéknél 20 m é t e r k o c 
k á s v a d m o l , 18 m e t e r fél g y a p o t s fél g y a p j ú 
s z o k n y á n a k való szövet , m i g a más két szövő
széknél j e l e n l e g a 20 -as számú g y a p o t f o n a l b ó l 
( t a r t ó s s á g á r ó l nevezei.es) a n g o l vászon f o g szö
v e t n i . A 20-as számú g y a p o t f o n a l fe ldolgozása 
már azért is szükséges , h o g y a szövet n e m c s a k 
s z e b b , d e o l c s ó b b is s t a r t ó s s á g á t i l l e tő leg v e 
té lkedik a z o n széke ly s z ő t t e s e k k e l , m e l y e k 1 2 
— 14-es számú fonalakból k é s z i t v é k . 

A J a c q u a r d szövőszéknél a különféle a l a 
k o k az e cé l ra készült k i s k o c k á j u p a p i r r a 
v a n n a k m i n d e n e k e lő t t l e r a j z o l v a s e ra jz n e m 
áll e g y é b b ő l , m i n t a k o c k á k k i tö l téséből s ha 
a ra jz készen v a n , a ra jz után készülnek a z o n 
hosszú k á r t y á k , m e l y e k a J a c q u a r d szövőszék 
h a s á b j a i n f o r o g n a k . A k á r t y á k kész í tése az i n 
téze tben feláll ított k á r t y a - ü t ő g é p s e g é l y é v e l 
i g e n e g y s z e r ű e n t ö r t é n i k . 

A szövészeti i p a r b a n e g y e t l e n g é p sincs , 
m e l y a Jacquardná l m i n d e n t e k i n t e t b e n é r d e 
k e s e b b v o l n a . A k i m i n d e n nap l á t j a , m i n d e n 
nap uj m e g uj m e g l e p e t é s e k b e n részesül . — A 
p o n t o s működés , m e l y a legutolsó szálig h i b á t 
l a n u l á l l í t ja e lö a k ivánt v i rág , k o c k a í t ' j a b l 
k o k a t : a 3 6 0 0 fona l szálnak a v i r á g - a l a k o k 

rencsét lenebb mégis én v a g y o k , mert legtöbbet 
szenvedek miatta . 

— Fe l téve , ha más eset nem fordul elő, — 
veté e l len a kisasszony. — Aztán csodálkozom 's 
azon, h o g y ön már csak származásánál fogva is 
nem békésebb természetű ember. H a r c i a s szellem
mel nem szokták az ön faját vádolni. 

A z orvos a jkába harapott . 
— Valóban kisasszony, arra magam : s gon

doltam, h o g y m i lehet annak az o k a s végre ab
b a n állapodtam meg, hogy jha már a harcias szellem
nek egy szikrája felfedezhető bennem, az egyene
sen azon kiömlött lovagvér egy cseppjének köszön
hető, a m e l y egy izben nagyatyámnak önök nagy
nénjével való házassága folytán családunkba jöt t . 
A z én szép nagyanyámnak bizonyosan nem v o l t 
n a g y ellenszenve a dacos kikeresztelkedett bankár 
származása iránt, mert az a bankár könnyű szerrel 
cseréltette fel a M a l v i t z kisasszony nevet az egy
szerű S imonis asszony névvel E z t a körülményt 
m i n d i g vissza k e l l emlékembe idézni, valahányszor 
kegyedet a származások iránt borzadály fogja el . 

— Ön feledi , h o g y nagynéném férjhez mene • 
telének más magyarázata is v a n s én b izonyos va
g y o k , miszerint az én magyarázatom leghelyesebb. 
Önnek nagyaty ja g a z d a g ember volt , fe lesége pe
d i g szegény árva leány, m i k o r kezét kérte . 

— T i l t a k o z o m a magyarázat el len — kiálta 
közbe az orvos gyorsan szivem és l e l k e m egyszerre 
szólal föl, valahányszor családom v a l a m e l y i k t a g 
ját rangkóros, M a m m o n imádó embernek tüntetik 
fe l . N e m , kisasszony, i l y e n sértést nagyanyámról 
nem szabad e lhal lgatnom. M e g m o n d o m én m i kö
tötte őket össze: a s z e r e l e m . K e g y e d 
nagynénjét nagyatyámhoz a szívnek boldogító v o n 
zalma vezette. N e mondjon k e g y e d e l l e n t ! N e . n 
fog sikerülni engem az ellenkezőről meggyőzni . 
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szerint való rendezése s. t. b . m i n d u jabb m e g 
u jabb bámulatra r a g a d j á k a szemlélőt . 

T e g y ü n k hozzá m é g e g y é r d e k e s t ö r t é 
n e l m i adatot . E z e n gép a nöi g y ö n g é d s z e r e t e t 
n e k e m l é k e z e t r e méltó t e r e m t m é n y e . E g y nő, 
a k i fér je o l d a l a mel le t t , m i g ez m e c h a n i k a i 
k ísér le te i m i a t t minden v a g y o n á t t ö n k r e tet te , 
á ldozatkészen türi e l az é h s é g e t , a n y o m o r t , a 
szenvedés l e g k é t s é g b e e j t ő b b csapásai t . S m i 
k o r már barátai f i tymáló m e g j e g y z é s e i r e m á r -
már a lemondás szélén állt a fér j : a k k o r a nö 
buzdította szavával , h o g y » t o v á b b , t o v á b b ! « 
S m i g a nő kézi munkájával szerz i m e g m i n d 
k e t t ő j ü k számára a napi k e n y e r e t : azalat t m e g 
születet t az a m e s t e r i mü, m e l y l y e l m e g l e p t e 
a v i lágot s m e l y az iparv i lágban méltán nevez
h e t ő k o r s z a k o t a lko tó m ű n e k . M i k o r az utazó 
C h e m n i t z , Szászország fe lsőbb szövészeti i s k o 
lá ja m e l l e t t e l h a l a d , az i s k o l a homlokzatán J a c 
q u a r d é le tnagyságú szobrát p i l l a n t j a m e g ezen 
f e l i r a t t a l : . A h m e t i h m n a c h ! « — M i l y e n j ó l 
es ik az e m b e r n e k , h a u g y a n a k k o r a r r a a nőre 
is g o n d o l , k i nélkül talán m é g m o s t is mi l l ió
nál több e m b e r végezné azt a munkát , a m i t 
most e g y e g y s z e r ű g é p papír lapja ival e l v é g e z . 

* 

A m e n n y i r e l a p u n k tere e n g e d é , röviden 
i smerte tők az uj szerkezetű g é p e t , annak e l ő 
n y e i v e l . M e g j e g y e z z ü k m é g , h o g y a s e p s i s z t -
györgyi tanműhelyt a hét m i n d e n napján szá
mos érdeklődő l á t o g a t j a , a v á s á r n a p o k o n p e d i g 
5 - 6 0 0 e m b e r f o r d u l m e g o t t . M i n d e n e s e t r e 
szép j e l e az érdeklődésnek ! 

A z o k , k i k most i t t t a n u l n a k , a v idéket p á r 
év alatt már e ' á rasz t j ák tanulmányaik e r e d m é 
nyével s nincs ké tségünk benne , h o g y népünk 
készséggel f o g a d j a b e házához a j o b b a t és 
célszerűbbet . E z h i v a t v a v a n s o k szűkölködő 
család k e z é b e k e n y e r e t a d n i s ezt az i p a r á g a t 
nem f o g j a népünk e l h a n y a g o l n i . 

U g y l e g y e n ! 

* Minisztcrtaníes tartat ik közvetlenül a 
húsvéti ünnepek után az országgyűlés még hátra 
levő időszakának munkarendje tárgyában. A k o r 
mány a kiegyezési tv javaslatokon és költségveté
sen kivül csak még néhány igen sürgős — külö
nösen a büntető-törvény életbeléptetésével egybe
függő — ügyet akar a je len országgyűlés által el
intéztetni, s annak berekesztését június hó végére 
tervezi. 

* A z 1878-iki áUamköltségretés tárgyalását az 
ünnepek után ismét egybeülő képviselőház igen 
rövid idő alatt be fogja fejezni. A költségvetési 
törvény azonban ennek dacára sem lesz megalkot
ható, m i g a delegációk m e g nem állapitandják a 
monarchia két államának budgetjeibe beillesztendő 
közös kiadásokat. E célból a delegációknak köz
vetlenül az ünnepek után ujabb — most már har
madik — ülésszakra leendő egy behívása tervezte-

H p g y H e l e n asszony R ó z a részéről a már 
kitörő félben levő heves válasznak elejét vegye , 
gyorsan a csengettyű után nyúlt s a belépő szol
gának parancsokat adott. A fiatal leány engedett 
az intésnek és hallgatott , de arcának kifejezése 
annál beszédesebb válasz vol t . F e l s ő a jkát ismét 
felhúzta s alóla ismét látni engedé apró éles fo
gainak gyöngyházfehér sorait. 

— M e n n y i i d e i g maradsz itt bátyám ? — kér
dé a k ics i . 

— H o l n a p egész nap, lön a felelet. T e p e d i g 
Schak, ne feledd, h o g y holnap a mulatságrendező 
bizottság elnökévé választatok M u t a s d magad há-
ládatosnak s v e d d vállaidra minden ellenmondás 
nélkül a keresztet. 

— K i candidalhatott engem erre a hivatalra? 
E n szinte ismeretlen v a g y o k itt. 

. — Szinte, de nem egészen. Különben nem 
szükség oly k o m o l y a n nézni rám, én ártatlan va
g y o k a dologban. Gondol tam v o l n a csak természe
tesen, hogy te v a g y az a kérdéses Schack, a hirsch-
bergi birtokos, biztos lehetsz, hegy szavazatom
mal magam is hozzájárultam v o l n a ; mert előttem 
még mindig emléke2etes marad, h o g y a korábbi 
időkben m i l y fáradhatlan táncos valál. Igen, sőt 
azt is elhiszem, hogy sikerülni f o g neked még en
gem is megmozdítani s majd egy rettentő zivataros 
éjszakán, szakadó záporesőben, nyi to t t k o c s i n há
rom mértföldnyi utat tétetsz meg ve lem, csak az
ért, hogy egy csinos fiatal növel az engagierozott 
Coti l lont eltáncolhasd. 

— R é g elmúlt időkről beszélsz, felele amaz, 
de nem gondolod meg, h o g y más i n d o k o k vo l tak 
a k k o r előtérben, nem csupán a tánckedv. 

— A z o k az indokok még ismétlődhetnek. V a 
lóban nagy örömömre szolgálna, ha még csapongó 
ifjúságod határtalan jó kedvébe visszaesni látnálak. 
Szerzek számodra ismerőseket, a k i k próbára fog
ják tenni szived ostromolhatóságát. 

Gerhardt már ellenvetéseket készült tenni , 
hogy uj ismeretségek kötésére nem vállalkozik, 

tik. Határozat ez iránt természetesen még nem ho
zathatott, mert a naponkint változó külügyi he ly
zettől függ bizonyos tekintetben az is, ha vájjon a 
a delegációk egyhamar egyáltalán összeülhetnek. 
H a az európai kongresszus eszméje megvalósul, s 
külügyminiszterünk esetleg már a legközelebbi 
időkben igénybe leend véve a kongresszus össze-
ülése által, az esetre a delegációk ülésszaka ké
sőbbre halasztatik, s a kormány kénytelen leend a 
költségvetési indemnity ujabb meghosszabbítását 
kérni a törvényhozástól. 

A kelet i kérdés. 
Londonból a sürgönyök o ly hírt jelentenek, 

melynek méltán örvendhetünk: Oroszország t ö 
rekvése, h o g y a ke le t i kérdést hosszadalmas huza
v o n a által „elposványitsa", B i s m a r c k h g buzgó tá
mogatása dacára sem f o g sikerülni. A z a n g o l k a 
binet visszautasította a német részről tett közve
títő javaslatot, m e l y kibúvót akart n y i t n i Oroszor
szágnak, h o g y a san-stefanoi szerződés előterjesz
tését kikerül je. A német javaslat abból állott, hogy 
a kongresszus az 1856 k i és 1871-ki szerződések 
egyes pontjait igyekezzék összhangzásba hozni a 
legutóbbi események által teremtett h e l y z e t t e l ; 
i g y aztán a san-stefanoi szerződés előterjesztése 
egészen elmaradt vo lna . A n g l i a azonban nem ment 
belé a kelepcébe, hanem megmarad követelése mel
lett : h o g y a békeszerződés egész tel jességében 
a kongresszus elé terjesztendő megvitatás és jóvá
hagyás végett . 

Nemcsak a kongresszus, hanem a már bizto
sítottnak híresztelt elökonferencia létrejövetele is 
újból valószínűtlenné vált tehát, a német közvetí
tés pedig , m e l y e d d i g csak az orosz célok előmoz
dítására szolgált, megbukott N e m csoda, h o g y 
Ber l inből félhivatalosan most még azt is tagadják, 
mintha Németország egyáltalában tett v o l n a köz
vetítő l épés t ; ez csak roszul leplezhet i a „döntő 
szavú", „hatalmas", Németország kudarcát Angliá
v a l szemben. H o g y A n g l i a m i l y kevéssé engedi 
zavartatni megkezdett erélyes politikáját, kitűnik 
abból is, h o g y nemcsak az india i csapatok szállítá
sát kezdette meg, hanem tegnap az angol rendes 
hadsereg kiegészítését is befejezvén, ma már meg
kezdte e sereg átszállítását K e l e t r e . Szentpéter
várról nem hiába irják tehát, h o g y ott a háborút 
már elkerülhetetlennek tekint ik . 

A k a r j u k azonban h i j n i , h o g y nem épen o l y a n 
alapos az orosz hivatalos körök azon reménye, 
miszerint Ausztria-Magyarország mindenesetre tét
lenül fogja nézni a harcot, melyet A n g l i a a pán
szláv hatalom túlterjeszkedése e l len fo lytatni k é 
szül. M i n t B é c s b ő l jó forrásokból jelentik, külügyi 
kormányunk b i z o n y n y a l arra törekszik első sorban, 
h o g y érdekeinket békés uton megvédje, de ez irány
ban megegyezés Oroszországgal még nem jöt t létre; 
ha jövőben nem sikerül azt létrehozni — és m e g 
győződésünk, h o g y nem sikerülhet, mert Oroszor
szággal szemben kiegyenlítés nem lehetséges, csak 
föláldozás — a k k o r , hisszük, B é c s b e n is fogják 
tudni la tba vetn i az egy millió szuronyt, m e l y l y e l 
monarchiánk rendelkez ik . É s hogy Oroszországban 
e felől nincsenek o l y teljesen megnyugodva , mint 
mutatják, bizonyítja a romániai csapatösszpontosi-
tás, mely , mint egy mai sürgöny jelenti , már n a g y o n 
túlhaladja azt a mértéket, melyet a romániai el len
állás lehetősége igazolna . 

hanem bőven megelégszik, ha o lyanokot birhat, 
m e l y e k a b o l d o g ifjú k o r b a n keletkeztek. A z o n b a n 
a házi asszony mintha sejtette v o l n a Gerhardt ur 
szándékát s mintha m e g akarta v o l n a akadályozni, 
hir te len jelt adott a felkelésre. A székek hátrato
lat tak s mindnyájan fe lkel tek az asztaltól. M i a l a t t 
a doktor sz ivarra gyújtott, a házi asszony lassan 
lelépett a lépcsőkön. Gerhardt követé őt s mind
ketten a középső ut felé fordultak, honnan az ut 
felvezet a hegyre , magasan a tenger felett. M i g 
ők benn asztalnál ültek, azalatt a nap sugárnak 
utolsó csilláma is elsülyedt, a helyett azonban fel 
jött a hold és fényében meg-megcsillámiottak a 
locsogó hullámok a tengerben, mint v a l a m i ezüst 
fodrok. A z esti légtől harmatos b o k r o k között ide 
s tova röppen egy kis madár ; tán álmában 
párját keres i . A fák alatt p e d i g jobbra-balra szé
nai l latos füvek között fémlik a Szent jánosbogár. . . 

Tud ja e asszonyom, hogy a mai este engem 
csudálatosan emlékeztet arra az estére, m i k o r m i 
utoljára találkozánk ezelőtt tiz évvel , — kérdező 
Gerhardt , a mint az uton lassan lépdelt mellette. 
A k k o r is épen i l y e n szép éj volt , mint a mai . K e 
gyednek másnap . korán el kel 'e t t utaznia, h o g y 
szülőihez a távol fekvő nagy palotába visszatérjen. 
E n E.-ből jöttem k i , ho l a kerületi törvényszéknél, 
mint legfiatalabb előadó dolgoztam ; kijöttem nagy
nénje jószágára, h o g y bucsut v e g y e k kegyedtől . 
D e a szerencse nem kedvezet t ; a ház tele volt ven
dégekkel . A rokonság közelről s távolról n a g y 
számmal v a l a . K e g y e d a n n y i r a körül v o l t véve, 
h o g y én, mikor a visszatérés órája ütött, csak meg
hajtottam magamat s néhány üres szót rebeghettem 
búcsúzóul. E le tem üdvösségét adtam v o l n a oda, ha 
k e g y e d d e l csak tiz p e r c i g is beszélhettem v o l n a . 
A z t hiszem, sem azelőtt sem azután nem v o l t a m 
soha o l y szerencsétlen, mint azon éjjel, m i k o r a 
virágos réteken keresztül haza lovagol tam. 

( F o l y t a t á s a k ü v e t k e 7 Í k . ) 

A török miniszterváltozas i g a z i jellegéről meg
bízható hírek még nem érkeztek. E g y 2 0 - i k i tu
dósitás az e d d i g i sürgönyökkel ellentétben azt je
lent i , h o g y az oroszok S z a d i k basa kinevezését 
kedvezőtlenül fogadták és nem bízván a törökök 
semlegességében, Konstantinápoly megszállását ter
vezik . A z o n esetre, ha a porta belemenne az a n g o l 
szövetségbe, az oroszok el akarják f o g n i a szultánt 
minisztere ivel együtt, — a m i u g y a n kissó bajos 
lesz az a n g o l hadihajók ágyúival szemben ! Egyéb
iránt Konstantinápolyból számos v a g y o n o s b család 
már elmenekült, attól való félelmükben, hogy a 
város maga is a harc szinterévé fog válni. 

A román szenátus 20 - ik i ülésében S t u r d z a in
terpellálta a kormányt : először az orosz fölhatal-
mazottak megérkezése iránt, k i k katonai konven
ciót a k a r n a k kötni R o m á n i á v a l ; másodszor az or
szág katonai okkupációja iránt. Szónok fejtegeti 
h o g y a san-stefanoi szerződés Románia protekto-
rává teszi Oroszországot, és hevesen megtámadja a 
külügyminisztert határozatlan politikája miatt. — 
B o e r e s c u és E p u r e a n u is i l y értelemben n y i l a t k o z 
tak. K o g o l n i c e a n u f e l e l i : ő nem kutatja a san-ste
fanoi szerződés hatásait, mert é letbelépése több 
mint problemat ikus . A m i az Oroszországgal való 
konvenciót i l l e t i , a szentpétervári román ágens sa
já t szakállára, a miniszterek meghatalmazása nél
kül tette ezt az indítványt Gorcsakoff hercegnek ; 
a minisztérium hivatalosan még nem értesült, hogy 
felhatalmazottak vannak útban, h o g y konvenciót 
kössenek, melynek csakis az lehet célja, h o g y b iz -
tosittassék az orosz csapatok átvonulása két évre. 
A kormány még nem mondhatja meg, h o g y mit 
f o g tenni ebben az esetben. S turdza ki je lenti , h o g y 
nincs megelégedve a válaszszal, és határozati ja
vaslatot terjesztett elő, m e l y b e n Oroszország el len 
való heves kifakadások kíséretében hívja föl a k o r • 
mányt, h o g y minden áron támadja m e g a san-ste
fanoi szerződóst. 

B r a t i a n u ünnepélyesen kijelentette, h o g y a 
kormány a javaslat értelmében f o g működni, és 
kérte Sturdzát, h o g y vonja vissza indítványát, mert 
bizalmatlanságot foglal magában a kormány iránt. 
S turdza kijelentette, hogy visszavonja, és a senatus 
áttért a napirendre . 

Orosz csendélet . 
Oroszországnak most nemcsak a külügyi bo

n y o d a l m a k okoznak sok fejtörést, hanem legújabban 
a b i roda lom belsejében támadt forrongás is sok k e l 
lemetlenséget okoz. A z ország több városából jön
nek az uj összeütközések hire i , a melyek mutatják, 
hogy az egész orosz társadalmat a forradalmat 
megelőzni szokásos láz ragadja el . É s e láz annál 
veszélyesebb, mert az egész kormányzás e l len irá 
n y u l s a legdrákóibb eljárás sem riasztja vissza az 
embereket, hogy a megsértett egyéni j og és pol 
gári elnyomás ellenében, még a legvéresebb kő 
vetkezmények árán is, ne igyekezzenek elégtételt 
szerezni . 

A rendőrség azt se tudja mittevö legyen. M i n -
denütt merényleteket lát. M i n d e n bot és minden 
puskacsövet maga ellen irányzottnak vél s ebbel i 
tulhajtásában, mint ez rendőri államokban történni 
szokott, provokálólag lép fel s ezzel sietteti a v isz-
szahatást. 

Legújabban Moszkvából és K i e w b ö l érkeztek 
h i rek az ott történt forrongásokról. 

K i e w b e n a forrongás központja egy államü
gyész vo l t . K o t l a r e v s z k i n e k hij ják az államügyészt, 
a k i n e k élete e l len intéztek volna merényletet . A 
dolognak története az, h o g y egy k i e w i tanulónál 
revolver t fedezett fői a rendőrség s abból kisütötte, 
h o g y a revo lverre l akar ták megölni nevezett állam
ügyészt s a mint kisütötte, rögtön elfogatta a ta
nulót. — Társa i u g y ismerték e tanulót, mint igen 
csendes és szorgalnas embert, a k i vizet sem za
var t s a k iről legtávolabbról sem lehetett föltenni, 
hogy hasonló merényletekre képes l e g y e n ; elhatá
rozták tehát, hogy kérvényt intéznek mellel te a 
rendörséghez s kívánni fogják szabadon bocsátta-
tását. — 

Ezért a tényért azonban a nyers hatalom ke
ményen lakol ta t ta őket. M i n t e g y 140 tanulót elfo
gatott a rendőrség és Moszkvába vitette őket. Itt 
aztán rendkívüli felháborodást szült az embertelen 
erőszak. E g y 17-éröl érkező távirat szerint u g y a n 
is több házomezer tanulónál és munkásnál gyűl t 
össze, ápril 15-én azon célból, h o g y a K i e w b ö l 
bekísért tanulókat megszabadítsa a rendőrség kör
mei közül. 

A dolognak az lett a vége, h o g y a rendőrség 
és a tüntetők között ököl és puskatusára került a 
sor. Tizenkét tanuló életét veszté a küzdelemben, 
25 megsebesült és több mint száz el lön fogva . 

A k i e w i mozgalmakról még követkeőz rész
leteket i r n a k : 

A közönségre roppant kedvezőtlen benyomást 
tett az egyetemi tanács március 29 én hozott íté
lete. T ö b b mint 100 tanuló kizáratott és pedig. 60 
3 évre és 40 két évre . E_en ítéletet az egyetemi 
tanács majdnem egyhangúlag hozta. Csak 3 tanár 
opponált ezen ítélet e l len, és p e d i g a történelem 
tanára s két o r v o s k a r i tanár. N e m is tartottak ren • 
des vizsgálatot ezen ügyben, hanem az Ítéletet a 
szerint hozták meg, a minő hirben állottak az illető 
tanulók az egyetemi hatóság elött. A z o n körül
ményt is figyelmen kivül hagyták, h o g y a tanuló
kat idejekorán nem akadályozták meg a demon-
stratióban, hanem csak a k k o r léptek közbe, midőn 



^ ( . a « , ifjúság fölindulása a legmagasabb fokot érte e l . 
'Hat nappal később ült össze ezen ügyben az egye
temi bíróság. A tanulók megkeresték a bíróságot, 
hogy együttesen hallgassák k i őket, miután ezen 
kérelmüket elutasították, megtagadtak a tanulók 
minden vallomást. A z egyetemről kizártak nagy-
része a szegényebb osztályhoz tartozik, n a g y o n szá
mosan közülök kitüntetéssel végezték el g y m n a s i 
umi pályájukat. Kicsapatásuk által megfosztattak 
existentiájuk biztosításától s ezen tény által a „po
l i t i k a i bűnösök" kategóriája számára uj a n y a g te
remtetett. 

munkánk oktatása cél jából . D e elvégre, nálunk 
is egyesülniük ke l lene az i r o d a l m i és könyvkiadói 
erőknek, hogy e d d i g i mulasztásainkat he lyre pó
tolhassuk, M e g k e l l Írnunk mindenik je lentéke
nyebb házi és kézmű ipar számára a kellő házi 
könyvet s a k k o r mondhatjuk, h o g y i r o d a l m u n k 
megfelelt e téren hivatásának, t. i . tőle telhetőleg 
segédhezett abban, hogy népünk az iparosság szük
séges mérvét és tökélyfokozatát elérhesse. 

A házi-iparosság. 
( F o l y t a t á s ) 

I l y előítéletek közt, a házi-iparosság még 
mindig kevés méltánylatban, részesült : de napról 
napra, faluról falura terjed, mert a takarékosság 
elve, az általános pénzhiány, v a g y inkább forga
lom hiány miatt, néhol parancsolónak lép fe l . D e 
terjed és tökélyesbül egyben s másban azért is, 
mert a közművelődés mindinkább behatol , még az 
az i rn i s olvasni nem tudók tűzhelyéhez is. 

A házi iparosság leghatalmasb, legsikeresb 
terjesztői néptanítóink. Arról pedig , hogy népta
nítónk, némely házi iparágat művészeti tökélyre 
vigyenek, gondoskodik a közoktatásügyi miniszter 
ur. A várbeli tanitó képezde némely müvei már, 
a fővárosi boltokban is helyet foglalnak. E z e n ké
pezde számára mostanában kitűnő szalma mozaik 
c ikkek vásároltattak. Kertész Tódor ur emiitett 
raktárából. E z e n c i k k e k készítése o l y előbblépés 
a házi iparosság terén, mely országszerte való f i 
gyelmet érdemel. N e m lehet le i rni , m i l y gyönyörű 
apróságok ezek a szalma mozaik c ikkek . A z igaz, 
hogy egy tűtartó, tükrös doboz 2—3 frt. egy szi
vartartó tok 7 frt de tessék csak jól megvizsgálni 
azt az élénkséget s változatosságot a színekben, 
azt a simaságot, tartósságot és „szennyezhetlensé-
get" mivel a szalmamozaik c i k k e k dicsekedhetnek 
s el k e l l ismernünk, hogy a tábla-papirra (vagy 
papir machéra) alkalmazott szalma darabkáknál 
tetszetösbj s összetartóbb fényes és színes mun
kaanyag csakis a kagyló, a g y ö n g y h á z ; mely 
azonban „mozaik" munkákra nem alkalmas. A m i 
pedig a c ikkek magas árát i l l e t i , az csak házi ipa
rosaink javára s buzditására szolgálhat, ha t. i . a 
mi házi i p a r c i k k e i n k e téren is egyenlő szinvonalra 
bírnának emelkedni a külföldiekkel. 

Annak , hogy házi iparunk egyes ágazataiban 
a miitételek tökélyesbittessenek, csakis a közmű
velődés késziti elő útját. N a g y o n jó szolgálatot 
tesznek tehát a házi iparosságnak a közművelődés 
orgánumai, a midőn azt az iskolákban honosítják 
s társadalmi uton is i g y e k e z n e k népszerűsí
teni és fejleszteni. 11/ példák sem tartoznak a r i t 
kaságok közé. Legközelebb H o n t vármegye k i r . 
tanfelügyelője P l a c h i Ber ta lan ur tűzte feladatául 
hogy a kesztyüvarrást, a csipkeverést, a gyermek 
játék s doboz készítést, a müfonást és a fazekassá
got, mint megannyi háziiparágat, tankerületében, 
a hol csak lehet, az iskolákba beveszi ; hogy pedig 
minél több helyen vezethesse be illetőleg, minél 
több tanműhelyeket állíthasson, házi ipar-egyletet 
szervez Hontmegyében, mely egylet a kellő esz
közök, kézikönyvek, utmatatások stb. beszerzésé
ben segédkezni fog". 

Sajnos, hogy kézikönyvekben és segédeszkö
zökben hazánk, páratlan szegény. M a g y a r n y e l v e n 
eddigelé csak a „Háziipar könyve" (kiadta a m. 
k i r . vallás- és közoktatási miniszter ; három füzet 
füzetenként 1 frt . 2 0 kr.) azon egyetlen szakmunka 
mely a háziiparosság több mint százféle ágazatá
nak alapismereteit tartalmazza A z egyes házi
vagy kézi-iparágak egyes füzetekben a lka lmazva 
kivévén a lombfürészelés, müfaragás, könyvkötői 
és natur-munka alapvonalait , mely m u n k a Besz
tercebányán „A :házi-ipar kézikönyve" cz. alatt, 
szerző D v i h a l l y E m i l urnái (1 frt. 20 krért . kap
ható) magyar nyelven nem jelentek meg. Hazánk
ban még teljesen ismeretlen az o l y i roda lmi válla
lat minő p. o. W e i m a r b a n B e n h a r d F r i d r i c h V o i g t 
kiadása mellett az ötvenes évek elején keletkezett . 
Ezen társulat (Gesellschaft von Künstlern, Tech
nologen und Professionisten) közel 3 0 0 kötet, jó 
vastag (egyenként 2 5 0 — 3 5 0 lap) könyvet, sok ezer-
n y i ' r a j z z a l bocsátott forgalomba s ugyancsak rész
letesen tárgyalta a kézmű ipar és házi-ipar számos 
ágazatait. Idegen forrásokra v a g y u n k tehát uta lva 
s megtörténik, hogy ezekben is hiányt k e l l szen
vednünk. A z emiitett német i rodalmi vállalatból 
p. o. már számos szakiparág könyve többszöri k i 
adás után is végkép el ke l t . N e m kapható (mig az 
kiadást nem ér) Schmidt, „Wachsindustrie" Schrei 
ber „Künstliche B l u m m e n " K i r s c h „Portfeuille-
fabricant u. Galanter iearbei ter" c. munkája, m i g 
némelyek p. o. a szövés fonás műtételeiről szólók 
ezen iparágnak'fejlődésével lépést tartva nagyszerű 
szakmunkákká nőtték k i magukot , melyek ára, 
ra j zokka l együtt Q — 8 — 1 0 frt. Ámde a k i i r n i o l 
vasni nem tud, annak az abc. tanulásán k e l l kez
denie okulását, 

A müvirágcsinálás ábécéjét u g y a n e lég cél
szerűen magumkévá tehetjük a Fröbel fé le tansze
rek utján. F r ö b e l mulattatva oktató játékai (fonó
iskola, szalagmunka, varróiskola, horgoló i skola , 
fa- és parafamunkák, kötő iskola, müvirágcsinálás 
stb. szintén kaphatók „Kertész Tódor" kereskedé
sében 1—2 frt. 20 k r i g ós eléggé ajánlhatók falusi 
iskoláink és házüparosaink számára az emiitett 

A talaj közegészségi szempontból. 
(Folylata-s.) 

A z eddig iekben azon eredményre jutottunk, 
h o g y némely járványos betegségek okát a tudo
mány a talajban találja ; ismerkedjünk m e g most 
közelebbről a talaj jal és a fel tételekkel , a m e l y e k 
közt a járványok anyja lehet, h o g y k ivonhassuk 
a következtetést, minő talajtól k e l l ismereteink sze
rint őrizkednünk és minő módon tehetjük a talajt 
ártalmatlanná egészségünkre nézve. 

A t a l a j g e o l ó g i a i s z e r k e z e t e . 
V i z , lég és szenny által legkevésbé átjárha

tók s ezért legegészségesebb alapzatot képeznek 
egy város számára az ősközetek, mint gránit, por-
phyr , s i l icatok, jegeces pala . I l y talajú város r i t k a . 
L y o n nagy része grániton fekszik. 

A z üledékes közetek is kevéssé átjárhatók, 
i l y e n a márvány, homokkő, mészkő, mésztuff. 
Igen átjárhatók a közetek elporlása után ke le tke
zett talajnemek, i l y e n a kavicstala j k i sebb-nagyobb 
kavicsból ; a homoktala j , ez lehet mészkőhomok, 
v a g y e kettő keveréke 

A z agyagtalaj lehet tiszta, v a g y tartalmazhat 
szénszavas részeket (ekkor márga), v a g y lehet ho
m o k k a l keverve különböző arányban. 

A humus talaj sötét barna szinü, elhalt növé
n y i részeket tartalmaz. 

A feltöltött talajnemek elhasznált tárgyak, 
házi és i p a r i hulladékokból állanak sok szerves 
részszel ; ez a legrothadóbb ta la j ; i l y e n az A l d u n a -
sor Budapesten, m e l y főkép cserhéj hulladékokból 
áll, a miből a tímárok a csersavat kivonták. 

A z t mondtuk, h o g y e g y i k feltétel arra , h o g y 
a talajban rothadás jöhessen létre a nedvesség; 
tekintsük a nedvességű v i szonyokat közelebbről . 

A sziklák, v a g y épen nem, v a g y c.iak kevéssé 
bocsát ják át a vizet, m i v e l azonban szerves anya
gokat nem tartalmazhatnak, a mi második feltétele 
a rohadásnak, a szikláktól bucsut vehetünk. 

Szükséges tudnunk, hogy a különböző föld -
nemek 1) m i l y mórtékben bocsát ják át a vizet, 2) 
mennyit képesek abból megkötni pil lanatnyilag", 
3) mennyit veszitenek el vizökből a hőmérsék e-
melkedésével. 

1) U g y a n a z o n idő alatt átbocsátott vizmeny-
nyiség százalékában a felöntött v iznek a különbö
ző földnemekre. 

( A kísérlet üvegcsövekbe rakott földdel tör
ténik.) 
Földnem. Átbocsátot t v iz százalékban. 

A g y a g 0.1 
G y p s z • 2,5 
3.Í '/„ homokot tartalmazó a g y a g . . . . 42 
Tiszta homok 9 0 
D u r v a kavics Ioo"/ u 

2) E g y deci l i ter (100 kc) talaj megköt 
köbcm. (v. gramm) vizet 

K a v i c s igen keveset. 
Quarzhomok 49 
Mészkőhomok 5 0 
H o m o k o s a g y a g 68 
Tisz ta a g y a g 87 
F i n o m humus 93 

3) A talaj a megkötött vizböl 4 óra alatt 1 5 ' C. 
hőmérséknél vészit százalékban 

H u m u s so"/,, 
Márgás a g y a g 5 0 
Mésziíöhomok 79 
Ouurzhomok 88"'„ 

A z első kísérleti sorozatból látjuk, h o g y az 
a g y a g nem bocsátja át a vizet, a k a v i c s el lenben 
akármennyit csaknem o l y gyorsan , a mint felőntöt-
tük, a többi talajnemek közből á l lanak ; érdekes 
eredménye ezen tüneményeknek a pöcegödrökre 
nézve (sit venia verbo, nam natural ia non sunt tur-
pia) ; ugyanis ha a pöcegödrök agyagtala jba v a n 
nak beásva, igen g y a k r a n k e l l kiüríteni, sok gaz
da nagy boszuságára, ellenben a kavicstalajból 
ritkán, mert az ürülék l egnagyobb része a talajba 
ivódik és ezt az egészség nagy kárára behatóan 
fertőzi. E n n e k elkerülése miatt az ilynemű talajban 
a gödröt igen helyes vízhatlan falazattal b u r k o l n i , 
v a g y betonnal (cement és apró kavics keveréke) 
kiönteni, sőt ennek törvény általi elrendelése igen 
kívánatos v o l n a . 

A második sorozatból látjuk, h o g y a k a v i c s 
a l i g köt meg valamit a vizböl, tehát száraz ; a ho
mok 5 0 , az a g y a g 8 7 , a humus 93 százalékot. A 
földmivelésre nézve annál jobb a talaj, mentől több 
vizet köt meg, az emberi lakhelyek közelében an
nál roszabb, minél nedvesebb. 

A homok egészségi előnyei és földmivelési 
hátrányai még jobban kitűnnek a h a r m a d i k táblá
ból, hol látjuk, hogy a homok a megkötött kevés 
víz 8 0 — 9 0 százalékát csakhamar elveszti , m i g a 
humus a sok megkötött vízből csak 20 százalékot 
vészit ugyanazon hömérséknél. 

A levegő m i n d i g tartalmaz vízgőzt, a miből 
egy l i ter egészen száraz a g y a g 5 0 grammot, a h u -
musban tehát a legszárazabb időbén is 11 százalék 
v iz v a n , m i g a homok a levegőből semmit sem 
köt m e g . 

A mint a v izbe mártott c u k o r felszívja hajcsö
vességénéi fogva a vizet u g y a talaj is ; az a g y a g 
az alatta levő rétegből ké t annyi , a humus három 
a n n y i vizet szí fel , mint a homok 

D e l e g n a g y o b b a capilláritása a szerves anya
g o k n a k , ugyanis m i g az a g y a g b a n a v iz félméter
n y i r e e m e l k e d i k : a turfában 6 méternyire. 

A felsoroltakból a legfontosabb talajnemek : 
kavics , homok, a g y a g , humus nedvességi v i s z o n y a i 
e lég vi lágosak lesznek, l ényegte lenebb törvénye
ket hallgatással mellőzhetünk a tér szűke miatt én 
félve az unalmasságtól. 

( F o l y t a t á s a k ö v e t k e z i k . ) 

Winkler Albert. 

Vázlatok az ókori görög nők történelméből. 
( F o l y t a t á s . ) 

Sparta leányai. 
M i n d a z o n ál lamtörvények és szokások, melye

ket e d d i g előszámitottunk, —- tulajdonképe n csak 
Athénre vonatkoztak , de a melyeket c s a k n e m 
egész Göröghonban feltalálhatni egy város kivéte
lével és ez Spár ta . 

A t h e n a szellem mivelésére fordította legfőbb 
figyelmét, de k i tudott állani M a r a t h o n síkjára és 
Sa lamis hullámaira is, m i g Spár ta a testi erő fej
lesztésére munkált s céljai kivitelében Athéntől 
eltért 

É s m e l y i k tett többet az ember iségért? S p á r -
ta-e, melyről az unokák hőstetteket regélnek, v a g y 
A t h e n , m e l y hőstettei mellett maga beszél az uno
kákhoz ? 

B i z o n n y a l A t h e n . L e o n i d a s csak hazájáért halt 
meg, de Sokrates az emberiságért . A g e s i l a u s élt, 
Demosthenes élni fog . 

Spártában a nőnem vis/.onya épen ellenkező 
volt, mint A t h e n b e n . A törvényadó L y k u r g u s tör
vényeit más a lape lvekre épi te t te ; ő az állam jó
léte mellett , annak sokáig való fenmaracl i sáról 
gondoskodott és ezen magasb a lape lvnek m i n d m 
egyebet alárendelt, még a n j i tekintélyt és méltó
ságot is. H a d i törvényei alól a nők sem vo l tak 
egészen mentesek. 

A házasságot L y k u r g u s törvényi leg köteles
ségévé tette m i n d e n k i n e k ; megengedte a szabadon 
kötött házasságot is, mert az ő elve az volt , h o g y 
az állam mentől több ép és erős gyermeket nyer
jen. So lon a csábitót szigorúan büntette, L y k u r g u s 
ha cél ját teljesülni látta ebben, a büntetést mel
lőzte. 

A nőnem nevelését illető törvények S p á r t á 
ban n a g y o n szigorúak vol tak . — A felnőtt szüzek 
nem zárattak el a nyilvános élettől szobáikba, ha
nem épen kötelességök v o l t megjelenni a közhe
l y e k e n , pályatéreken. A fiúgyermekekhez hasonló
an részt ke l le t t venni a g y m n a s t i k a i g y a k o r l a t o k 
ban és versenyre k e l n i ezekke l a testi ügyességre 
nézve. 

E g y a k o r l a t o k o n csaknem meztelenül jelentek 
m e g és u g y folytatták a g y a k o r l a t o t is. Állásuk 
egyáltalában szabadabb va la . mint bárhol egyebütt 
Görögországban. Tekinté lyűk m i n d az államban, 
m i n d azon kivül n a g y vol t . A nő megdicsérése — 
ha érdemes v a l a rá — büszkeség v o l t a férfira 
nézve, de jaj vol t annak, a k i egy nőt ócsárolni 
merészelt . 

A leányok a g y m n a s t i k a i g y a k o r l a t o k o n kivül 
részt vet tek azon nyilvános nevelésben is, m e l y 
időkőzben itt meghonosult . Nevezetesen oktatást 
kaptak a zenében, m e l y harcias életmódjukhoz el-
kerülhetlen szükséges v a l a . Tud juk , h o g y a spártai 
f u v o l a és trombitahangok kíséretében ment csatá
ba . Oktat ták őket is a rövid, velős, úgynevezett 
l a k o n i k u s kifejezésekre. M i h e l y t azonban asszonyok 
lettek, lemondtak a g y m n a s t i k a i gyakor la tokról és 
figyelműket a háztartásra fordították. N e m vettek 
részt a polgári vendégségekben, de még a férfiak 
társaságában is ritkán, ha ezen összejöveteleknek 
az ő érdeköktől eltérő célja vo l t . E z által még i n 
k á b b megnyerték a férfiak becsülését, t iszteletben 
tartását és szeretetét. 

E z e n nevelési rendszer által történt, h o g y a 
spártai nők Görögországnak minden nőit felülmúl
ták nemcsak a testi szépség és erőre nézve, hanem 
férfias erényeikre, a vitézségre, állhatatosságra, hű
ségre és hazaszeretetre nézve is. A z o n időben, mi 
k o r még a tiszta erkölcs hazája vol t Spár ta , női 
o l y magasztos honszerelemmel csüngtek annak fe l 
virágzásán, nagysága előmozdításán, m e l y csodá
latra ragad s melyhez hasonlót a világ egy állama 
sem tud felmutatni . A törvénynek, a hazaszeretet
nek alávetették a természet követelményeit , alá az 
egyéni szeretetet. A T a y g n t o s r a ép o ly kevéssé 
néztek könnyes szemmel, mint az Eurotas sasos 
part jaira. Ük szerették gyermekeiket , mint anya 
szeretni tud, de ezen szeretetük fölé helyezték az 
állam é r d e k e i t A csatából megfutó, v a g y áruló 
gyermek az anya i kezek által öletett meg. E lő t te 
m i n d e n k i idegen volt , ha a haza jóléte forgott a 
kockán. 



A z t mondók előbb, hogy a hajadonok a g y m 
nastikai gyakor la tot csaknem meztelenül végezték, 
vagy g y a k r a n egészen meztelenül. E z inkább csak 
kezdetben volt , m e l y a későbbi szokásoknak épen 
nem felelt meg. K é s ő b b az effélét ép o l y szemé-
femsértőnek tartották, mint tartanák ma. P e d i g az 
nemhogy ártalmas befolyással lett v o l n a a test 
képzésére, hanem inkább előmozditotta és az egyes 
g y a k o r l a t i fogások megcsinálását könnyitette, a 
test rugékonyságát , ép fej lését és szépségét nagy
ban elősegítette. E z e n szokást azonban menti a 
szel lemi műveltség kel lő hiánya, a nemesb ízlések 
kifejtésének elhanyagolása és az, hogy a törvény 
cél jainak a szemérmet is alárendelte. 

M é g egy spártai szokást emiitünk meg. M i n 
den f iatal embernek, ha nősülni akart, menyasszo
nyát r abo ln ia kellett . K é s ő b b e szokással fe lhagy 
tak, azonban ennek emléke m i n d i g megvolt a há
zassági eseteknél. A menyegző előestéjén eldugták 
az arát és a vőlegénynek fel kel let t keresni . A z u 
tán forma szerint elrabolta — E z e n szokás egyéb
iránt a székely népnél is megvan, de hogy honnan 
vette eredetét, azzal f o g l a l k o z n i célunktól eltérő 
v o l n a . A lakodalmi énekekben a menyegzőre meg
hívott szüzek, mint barátnők, társuknak elrabolta-
tásán panaszkodtak, mi közben a vőlegény barátai 
nem távoztak o lda luk mellől és a buslakodókat a 
szomorú eseményről igyekeztek megnyugtatni . 
Csak m i k o r a menyasszony előkerült, a k k o r öltött 
élénkebb szint a vidámság. 

D e Spartában épen ugy, mint egyebütt Gö
rögországban, az erkölcsök lassanként elfajultak. 
A spártai nők, k i k a világ legderekabb női voltak, 
legkitűnőbbek lettek az erkölcstelenségben. L y k u r -
gus törvényei elavultak, az egoismus sárkányfejei 
fe lemelkedtek és összedőlt a négyszáz éves a l 
kotmány. 

( F o l y t a t á s k ó v . ) 

L E G Ú J A B B . 
London, apr i l 22. Beaconsf ie ld l o r d ma Sal is 

bury t Rat f ie ldben meglátogatta. A „Times" K a l -
kuttából jelenti 21-éről A kormány egész erólyét 
a háboru készülődésekre pontosítja össze. P a r a n 
csolat ment Indiába, h o g y va lamennyi bennszülött 
ezred hadi lábra tétessék. — A fegyvergyárak é j 
je l -nappal dolgoznak, még vasárnapokon is. 

Konsbintinápoly, ápril 20. M u k h t a r pasa tüz
érségi miniszternek neveztetett k i . Kósza hirek sze
rint R e u í és Osman pasák távol eső ázsiai tarto
mányok kormányzóivá neveztetnének. A h i r l a p o k 
az uj minisztériumot u g y tekint ik , mint a m e l y a 
semlegességnek kedvező. T e g n a p erős földrengé
sek voltak. — A z angol n a g y követ visszaérkezett 
ide. — A z athenei orosz követ ideérkezett. 

London, ápril 22. „Daily N e w s " jelenti K o n 
stantinápolyból 20 áról : L a y a r d lépéseket tett arra 
nézve, hogy az angol alattvalók amerikai védelem 
alá helyeztessenek. A z a m e r i k a i követ erre nézve 
kormánya engedelmét kérte k i . 

London, ápril 22. „Reuters Off ice" je lenti 
Bombayből 2 i é r ő l ; a készületek india i csapatok
nak Máltába szállítása végett erősen f o l y n a k , az 
expedit io hadtestének első dandára ápril 29 -én 
iszáll hajóra. 

K Ü L Ö N F É L É K . 
— Lapunk mai száma a k ö z b e e s e t t ün

n e p e k miat t e g y n a p o t k é s e t t . 
— A helybel i ev. ref. egyház javára adott 

bál húsvét másod napján kedélyesen fo ly t le. A 
m i a közönséget i l l e t i , — nem leszünk tulkövete-
lők, ha k imondjuk — talán nagyobb számmal is 
lehetett v o l n a ; azonban tekintve a célt, i g y is m e g 
lehetünk elégedve. A bál példás rendben, teljes 
fesztelenség nélkül, derült hangulatban tartott ké
ső v i r r a d t i g . Városunk előkelő hölgyei és csinos 
polgárleányai egyaránt jól találták magukat . — A 
szép rend a rendezőség érdeme. A d j u k meg n e k i k 
az elismerés jutalmát. A mint a meghívókon is lát
ható vol t , az éjfél előtti táncdarabok közt levő 
szüneteket világi dal lamok előadásával az „egy
házi dalárda" vol t h ivatva betölteni. V a l l j u k meg, 
ha őszinték akarunk lenni , h o g y a dalárda ezen 
feladatát csakugyan jól teljesité. A z előadott dara 
bokát közönségünk tetszéssel fogadta s különösen 
a „Marsail lese" összevágó induló n a g y o n is megéi 
demelte a tapsokat B e n k ö János ur, k i n e k ezen 
dalárda megteremtése és helyes irányban való ve 
zetése egyedül érdeme, szorgalmával elismerésünk
re méltóvá tette magát. — Áz éjfél után rendezett 
kisorsolás kissé megakasztotta a táncosokat. A tár
g y a k elég értékesek voltak, de itt is m e g k e l l je
gyeznünk, h o g y városunktól nagyobb számú gyűj
teményt vártunk v o l n a . A kisorsolás jóval több 
időt vett igénybe, mint a h o g y előre számítva vol t , 
azonban a mulató ifjak kárpótolták magukat e 
veszteségért bőven. A bevételről s illetőleg a tiszta 
jövedelemről a rendezőség értesitni fogja a közön
séget lapunk utján. 

— Sztupa Andor színtársulata valószínűleg 
városunkat is meglátogatja közelebbről. Közönsé
günk, mely különös f-n ez esztendőben o l y kevés 
műélvezetben részesül, a kitűnő társulatot megi l 
lető pártolásban fogja részesíteni. E célra a lkalmas 
szinhelyiségül szolgál az ujonan berendezet Benkö-
ker t nyári színháza, mely ha — a mint a tulajdo
nos tervezte — kissé megnagyobbit tat ik , bizonyára 

e g y i k e lesz a legcélszerűbben berendezets helyisé
geknek . A társulat j e lenleg Brassóban működik 
jobb sorsra méltó pártolás mellett. E kitűnő társu
latról irják onnan, h o g y annak legjelesebb tagjai 
a S z t u p a pár, Szathmáry, Láng, Komáromy, Zá-
dorné, Hetényi Antónia. A z uj szerződtetések közt 
v a n egy néhány szerencsés is ; i g y a szép Bánhidy 
Emília drámai hősnő már a brassói közönség k e d 
vencévé vált. Szkenderovics A n n a legújabban szer
ződtetett énekesnőnek igen szép hangja v a n s a 
közönség n a g y tetszésében részesül. H a r a y helyet t 
szerződtetett Loránfi pozsonyi születésű tenorista 
k i t az igazgató Velencéből téritett meg, szintén 
i g e n szép csengő h a n g g a l b i r s habár a német 
T h a l i a papja vol t , m a g y a r u l is tisztán és folyéko
n y a n beszél. Operette-buffónak Zádor-Balla Zoltán 
v a n szerződtetve, a k i még nem érkezett u g y a n 
meg, de a vidéki színpadokon jó névvel b i r . A 
mint látsztk Sz tupa A n d o r színigazgató fo lytono
san erősbiti társulatát s a szerződtetett, de gyenge 
erőknek b izonyul t tagok helyett ujjakat szerződ
tetett s csak a legjobbakat tartja meg, u g y h o g y 
m i k o r városunkba jön, teljesen szervezett és be
g y a k o r o l t kitünö társulathoz lesz szerencsénk. L e g 
újabban a következő operettek vannak előadásra 
kitűzve : „Fatinitza", „Boissi boszorkány" , „Utazás 
Chinába", „Zuávok." M e g vannak rendelve ezen k i 
vül a legújabb operettek is, mert a brassói vegyes 
ajkú közönség l eg inkább az opperettet k e d v e l i s 
l e g n a g y o b b kegyében az operett pr imadonna H e 
tényi A n t o n i a á l l . 

— E g y pap k i nem temet. K.-Martonfalván 
közelebbről halt meg egy munkaképtelenné vált 
öreg o l y nyomorban , h o g y a község költségén k e l 
lett eltemetni. M i n t g . n. e. hitfelekezetüt, az a l -
csernátoni lelkésznek kel le t t v o l n a eltemetni , k i 
azonban szolgálatát megtagadta s nem tudjuk m i 
történik, ha a ref. kántorban is csak a n n y i lett 
v o l n a a humanismusból, mint a m e k k o r a köteles • 
ségérzete lehet P o p e s z k u urnák. U g y a n kedves 
tisztelendő ur, m e l y i k canon jogosít ja fel önt i l y 
botrányos eljárásra, s mit szólna a kerületi espe 
res ha tudná, mikép teljesiti ö™ missioját itt, a 
„nyakas reformátusok" (?) között ? M e h r L i c h t ! 
mint a nagy költő mondja; tisztelendő ur, igyekez
zék mélyebbre hatolni be a K r i s z t u s szellemébe 
„nem kívánván éktelenül a n y e r e s é g e t ! " a+b. 

— E g y nemzet i ügy támogatására hiv ja fel 
G y u l a i P . és P u l s z k y Ferenc a m a g y a r közönsé 
get. A felhívás oda terjed k i , h o g y a m a g y a r kö
zönség, férfiak és nök, m i n d e n k i , a k i nemzetének 
legdrágább kincse, anyanye lve iránt érdeklődik, 
v e g y e magának azt a csekély s mégis o l y ne
mes fáradságot, hogy gyűjtögesse a körében föl
merülő s megfigyelt nyelvsajátságokat. L e g y e n az
tán szives, a koronként egybegyűlt adatokat a M . 
T . Akadémia Nyelvtudományi bizottságának meg
bízásából szerkesztett M a g y a r N y e l v ő r b e 
beküldeni, melynek épen az az e g y i k fő hivatása, 
h o g y a valóban becseset az elpusztulástól megóvja 
s az utókor számára fenntartsa. — Anyanyelvünk 
— i g y végzi a felhívás — őseinkről ránk maradt 
legdrágább örökségünk. Nemzetképen a d d i g élünk, 
m i g e szent örökséget megőrizzük. E h h e z az örök 
séghez joga v a n minden örökösnek, de v a n irányá
b a n mindenkinek kötelessége is. K ö t e l e s é g e sze
retni , k incsei t megóvni, megbecsülni ; s m i épen e 
szent cél érdekében bocsát juk a magyar közönség
hez e felhívásunkat. — R e i t Budapesten a M . T u 
dományos Akadémia I. osztályának 1878. március 
4-én tartott üléséből. P u l s z k y Ferenc , osztályelnök. 
G y u l a i Pá l osztálytitkár. 

— Gyilkosság. Fogolyán Kris tóf m. k i r . er
dővéd a felső-porumbaki kincstári erdők felügye
letével vol t megbízva, f. hó 10 én d. u . épen kőr
útjából akart haza térni, midőn az erdőben isme
ret len tettesek által agyonüttetett . Valószínű, h o g y 
o lyanok által öletett meg, k i k e t előbb az erdővéd 
a lopáson ért s följelentvén őket, bűnhődtek, tehát 
boszuból agyonverték s csak 12-ikén találták m e g 
egy erdei árokban. 14-éig kel let t ott feküdnie, m i g 
Fogarasbó l bizottság jött, h o g y fö lvegyék a látle
letet s a boncolást végrehajtsák, 14-én este aztán 
el is temettetett roppant részvét m- l le t t . A meg
g y i l k o l t szegény nöt s négy árvát hagyot t hátra. 

— E g y g.vujíogató elfogatása. P a l o z n a k o n Za
lamegyében egy gyujtogatónőt fogtak e l . A szol
gabiró elé vezették, hogy vele jegyzökönyvet ve
g y e n e k fe l . A leány v a g y asszony künn várakozik 
az ajtó elött, m i g behivatnák egy pandúr őrzi, de 
vádlott megunván a várakozást, egyet g o n d o l , 
megfordul és az udvarban levő kútnak t a r t ; be
l e u g r i k s az őt e l fogni akaró pandúr kezében csak 
ruhájának egy foszlányát hagyta . A kútból már 
csak holttestét vették k i és így vallomási jegyző
könyv helyett halotti j egyzökönyvet ke l l e vele fe l 
venni . 

— Csodaborjn. Veszprémből i r , á k : A mult 
héten Puskás József v i l o n y a i lakosnak egy 3 éves 
üszője 2 fejű, 6 lábu, 2 farkú borjut ellett, melyet 
beszállított a veszprémi szolgabírósághoz, honnan 
e csodaállat B e c s á k megyei állatorvos által a b u 
dapesti ál latgyógyintézetbe küldetett, a csodaborju 
már élet nélkül jött vi lágra. 

Érték- és ráltó-ariolyam a bécsi cs. kir. nyilvános 
tőzsdén április 24, 

M a g y a r aranyjáradék 85-45 
„ kincstári utalványok I. k ibocsátás 119. 
" TI a II- „ 108.75 
„ k e l e t i vasút II . k ibocs . ál lamkötv. 72.— 
n n » 1876. évi ál lamkötv. . 64.50 
„ vasúti kölcsön kötvény . . . . 97.25 
„ földtehermentesitési kötvény . . 78.50 

Temesvár i _ , '* 

l r á é T , ' : J ? « 
Horvátszlavon „ n 

Szőlődézsmaváltsági n . [ 80.T, 
Osztrák egys.-ál lamadósság papírban . j 61.15 

» n n ezüstben . . 64.80 
„ aranyjáradék 72.30 

i860, á l lamsorsjegy 
Osztrák nemzeti bank részvény . . . * -q2\ 

„ hitelintézeti „ 2 io !so 
M a g y a r h i te lbank ' 180 2-
^ z ü f . : : , 0 0 . 8 5 
Cs. k i r . a rany . „ . 
N a p o l e o n d ' o r \ Q ' g 2 

Német b i r o d a l m i márka 60'40 
L o n d o n , I 2 2 ' 5 Ü 

Fele lős szerkesztő: Mal ik József . 

Kiadótula jdonos : Pollák Mór. 

Aszalt szilvát 
kisebb, nagyobb mennyiségben 

Sepsi-Szentgyörgyön bevásárolnak 
a lehető l e g j o b b á r b a n . 

É r t e k e z h e t n i ez iránt 
a „NEUERE" 
kiadóhivata láná l , 

Üzlet -megnyitás. 
A nagyérdemű közönséget, m e l y a lef inomabb 

ízlés szerint készült 

B Ú T O R O K A T 
beszerezni óhajt, t isztelettel felhívom üzletemben 
teendő szives megrendelésekre. 

Megrendelhetők nálam : mindenféle 

asztalos-munkák 
a legválogatottabb 

müfaragaszati ekitósekkel 
díszítve; továbbá mindennemű 

esztergályozott müdarabok 
jutányos árban a legdivatosabb s legizléstfdjesebb 
kiállítással. 

N a g y gondot fogok fordítani a kiállítás csi-
nossága mellett a jutányos árakra. A t. közönség 
becses pártolásába ajánlja magát 

2 - F e j é r M i k l ó s , 
bútorkészítő Szemerján. 

Alólirt vol t brassói kereskedő, j e len leg bo-
dola i lakos egy 14 éves, i r n i , o lvasni tu
dó, jó erkölcsű fiút vesz kereskedésébe 
tanulónak. 

M i n d e n további ér tekezés levél á l 
ta l történhető. 

Fürdcr Sándor, 
kereskedő 

BodoJdn (u. p. Prdzsmdr). 
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L O T T Ó H Ú Z Á S . 
B u d a p e s t ápril is 20 án k ihúzat tak k ö v e t 

kező s z á m o k : 25 42 21 S9 88. 

Haszonbéri hirdetmény. 
Élőpatakon az 

„Oláh herceg" 
és a 

Schweizer házi 
nagy vendéglőkben a restaurációk 
az ide i fürdőidényre kiadók. 

É r t e k e z n i l e h e t e részben 

A . ü i i t. z, 
2 _ 2 bér lőve l Brassóban. 


